THE HISTORIAN EPHORUS TEXT AND TRANSLATION

1. Strabo 10.4.8: According to Ephorus, Minos was an imitator
of Rhadamanthus, an ancient personage, and a most just man. He
had the same name as his brother, who appears to have been the
first to civilize the island by laws and institutions, by founding
cities, and by establishing forms of government. He pretended to
receive from Zeus the decrees which he promulgated. It was pro-
bably in imitation of Rhadamanthus that Minos went up to the
cave of Zeus, at intervals of nine years, and brought from thence
a set of ordinances, which he said were the commands of Zeus;
for which reason the poet thus expresses himself: There reigned
~ Minos, who every ninth year conversed with the great Zeus. (WF)

1. Strabo 10.4.8: &g 8" €eipnker "Edopog {mhwric 6 Mivwe
dpxaiov Twog 'Padapdrfuog, dikawordTov dwrdpdc, OuwWyy-
pov Tob &deNpod alTol, BS wpdTOG THY Wijoov EENUEPDOL
OOKEL VOULMOLS KOl OUPOLKLOMOIS TONewr Koi moNTeiug,
oknYiperos Tapa Auog pépey Ekaota 16 Tbepévwy doyud- 7
TWY €iG pégov. ToUTOV &Y pipolperog koi 6 Mivwe 6 évvéa
€7@, GG Eokev, dvafaivwy émi 0 Tob AW &rTpov kol dio-
Tpifwy évfade amier ovrreTarypéva Exwr TapayyéNpard
Twa, G EPaokey elvar TpooTaypaTo To0 ABC. &’ N¢C ai-
Tiag ko TOv oY 0VTWG elpnrévon (Od. 7 178) "evbade
Mivwg évvéwpog Bagikeve Awg peydhov dapiariic.”
2. Strabo 14.1.6: Ephorus relates that Miletus was first founded
and fortified by the Cretans on the spot above the sea-coast where
at present the ancient Miletus is situated, and that Sarpedon con-
ducted thither settlers from the Miletus in Crete, and gave it the
same name; that Leleges were the former occupiers of the coun-
try, and that afterwards Neleus built the present city. (WF)

2. Strabo 14.1.6: ¢noi 6° "Edopoc 70 mpyrow KTiopQ €elvou
Konrikov (sc. mhy Mikyrov), bwep TiS OaNGrmC Tereiyio-

pévov, omov viw 9 wahow Mik7é¢ Eomw, TapandévoC éx
MiNjTov 1ii¢ Kpnrukiic dryayérroc oixijropac koi Oepévov
Tobvopor TijL woNeL THG Exel TONeWS Emdpupor, KaTeEXOPTWY
wpoTepov AeNéywy Tov TéTOV TOUC BE Tepi Nphéar Darepov

7Y ¥ov renxioon ToMw. 3. Athen. deipn. 523e: But the Milesians, as long as they ab-

stained from luxury, conquered the Scythians, as Ephorus says,
and founded all the cities on the Hellespont, and settled all the
country about the Euxine Sea with beautiful cities. And they all
betook themselves to Miletus. But when they were enervated by
pleasure and luxury, all the valiant character of the city disap-
peared, as Aristotle tells us; and indeed a proverb arose from
them,-Once on a time Milesians were brave. (CDY)

3. Athen. deipn. 523e-f: MiMjowor 8" €wg pew obk Erpidw,
évikwy Ixvbag, &¢ ¢now “Edopog, kai 7éC Te é¢’ ‘ENNy-
owovT ToNeLS ExTioow kol Tov EbEewov Movrov kardrioay
TONeoL Napmpaic, kol warTeg o THy MikyTow Ebeov. i
o¢ vwixOnoav Néovi kol TPVPT, KaTeppIM TO TG WONEWS
avdpetov, pnoiv 6 " ApioToTéNyC, kal Tapowpia TG Eyevily
ém’ alTdY: "wGNow woT' Toow &Akepor Miljjoror.” 4 a. Strabo 10.2.25-26: Ephorus does not say that they took part
in the expedition against Troy; but he says that Alcmaeon, the son
of Amphiarus, who was the companion of Diomede, and the other

4a. Strabo 10.2.25-26: "Edopoc &' ob ¢nov svorpareioo
Epigoni in their expedition, having brought the war against the

(sc. émi "I\wov ToVG " Axapravac) ' ANkpaoiwva yop Tov
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' Apdrdpew, oTpateioarra perd Awoyfdovg kot TGV aANwy
'Emuyévwr kai katopldaavra Tov mpog Onfaiovg wONepov,
ouveNdeiv Avopiider koi Tipwpioasfon per’ abTod Tovg Oi-
véwe ExbBpoic mapadévra 8" Exeivog Ty AlTwNiow, avTOV
eic Ty ' Akoprvaviav wapeNdeiv kol TavTyy KaTooTPEDED-
fou. ' Ayapévova 8 &v TolTwr TOiG Apyeiog émbépevor
kparijoar *poudiws, TGY TAELOTWY TOIC Tepl Awopndn ovva-
KoNovOnodwrwy. pukpov &' Votepor émmeoolong THS ér’
“I\ov E£600v deloavta, piy wérTog QiTOD KATOL ™Y oTpa-
reiar EmoveNdévTeC oikade ol wepl Tov Awopidn — Kol yap
&koveafon peydhny mepl abTov guveaTpoppuévny SivopuLy —
KaTdaXOoEY THY PENLGTQ TpooiiKovaay QUTOS &pXV — TOV
pev yop " AdpaaTov, Tov O€ TOD TATPOG elvai kKNypovouov —,
rabta & Suavonbévra kakelv alTolG Ewi Te TV TOU "Af)-
~ouG oA kol THY Kowwwviay Tob ToNépov. TOV UEV OUY
Avopridn wewodévra peraoxeiv TG oTpareiag, Tov O 'ANK-
poiwvo dryoavaktodvta pi) $povricow S 6¢ TovTO U1OE Kot-
vovijoou THC oTpaTeiag pévous Tolg " Akapvavag Toig “EN-
Anot. TovTolG &', WG €ikoG, TolG Noyolg emakolovdnoavTeg
o ' Akopravec oopioacdar ‘Pwpaiovs kol Thy avTovopiow
xap’ abriw eavioacbal, Néyovteg, WG ol perdoxoer po-
you THC &L TOUG WPOyovouG ToUG EKEIVWY OTPOTELOS ovTe
yop &v T AlTwhik@ kaTaléy ¢mafowTo, obTe idiq ovoe
~op ONG Tolvopa TobT EpdépoiTo €V TOIG ETeOLy. (26) o
pev obw “Bdopog wpo 1éw Tpwikdw 76n ™y ' Axoprvavioy
bmo 7o T ANkpaion Toujoag 76 Te “Apyog To " Appihoxi-
Kov éxeivov kTiopa demopaiver koi Ty * Akopvaviay Gropdo-
B pnoiv &wo Tob Taudog abTob " Akopravog, " Audithoxovg
S¢ &md Tob GdeNod ' Apdildxov, DoTe EXTITTEL EC T
wapd Ty Opnpukyy ioTopioy Neyopevo. Oovkvdidong (IT 68,
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Thebans to a successful issue, went with Diomede to assist in pun-
ishing the enemies of Oeneus, and having delivered up Aetolia to
Diomede, he himself passed over into Acarnania, which country
also he subdued. In the mean time Agamemnon attacked the Argi-
ves, and easily overcame them, the greatest part having attached
themselves to the followers of Diomede. But a short time after-
wards, when the expedition took place against Troy, he was
afraid, lest, in his absence with the army, Diomede and his troops
should return home, (for there was a rumor that he had collected
a large force), and should regain possession of a territory to
which they had the best right, one being the heir of Adrastus, the
other of his father. Reflecting then on these circumstances, he in-
vited them to unite in the recovery of Argos, and to take part in
the war. Diomede consented to take part in the expedition, but
Alcmaeon was indignant and refused; whence the Acarnanians
were the only people who did not participate in the expedition
with the Greeks. The Acarnanians, probably by following this ac-
count, are said to have imposed upon the Romans, and to have
obtained from them the privilege of an independent state, because
they alone had not taken part in the expedition against the ances-
tors of the Romans, for their names are neither in the Aetolian
Catalogue, nor are they mentioned by themselves, nor is their
name mentioned anywhere in the poem. 26: Ephorus then having
represented Acarnania as subject to Alcmaeon before the Trojan
war, ascribes to him the foundation of Amphilochian Argos, and
says that Acarnania had its name from his son Acarnan, and the
Amphilochians from his brother Amphilochus; thus he turns aside
to reports contrary to the history in Homer. But Thucydides and
other writers say, that Amphilochus, on his return from the Tro-
jan expedition, being displeased with the state of affairs at Argos,
dwelt in this country; according to some writers, he obtained it by
succeeding to the dominions of his brother; others represent it
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3) 0¢ kai &Ahow Tov " Apdiloxov &wd THC oTpaTEIOG THG
Tpwiki)G émamorTa, obk Gipeoxopevov Toig ev “ Apyer Tabmyy
oikfjoai oo Ty xDpav, ol pev katd diadoxNy Hrovra THG
70D (tdeNpod dvvaoTeiag, oi 6° GANWC.

4b. Strabo 7.7.7: pera 8¢ v ' AuBpakiav 10 * Apyoc éori
70 "Apdihoxikérv, xriopa ' ANkpoiwvoc kol TGOV waidwy.
"Edopog pev obv ¢nor 7ov ' ANkpaiwva perd v ' Emvyo-
vov émi 70 OMBag orpateioy wapaxAnbévra wo Avopi-
oovg ovveNdeiv eic Aitwliar alTée kol ovykaTakTioacio
TaiTY 7€ kai ™y Akapvaviav. kakotvtoc 6' alTovC émi
70v Tpwikov ToNepov " Ayoauéuvovog Tov pev Aopqdn wopev-
Onvon, Tov 8" * ANkpaivva peivavra év T ' Akapvaviow 0
"Apyo¢ kTioon, koNégow &' " Audihoxikov Em@vvpor ToD
adeNpod, [Ivaxov de Tov S ™G XWpag ‘péovTal TOTQUOY
ELC TOV KONTOVY &0 TOU KaeTd THY " Apyeiaw wpogaryopeboa.
Ooukvdidng de pnow avrov " Apdiloxov uerce Ty ék Tpoiag
émavodov, dvoapeaToivta T0iG v " Apyel, TapeNdeiy eic Ty
"Akapvaviav, duadetapevor 8¢ ™y TAdeNPOD SuvaioTeiow
KTigOW THY TONW ETOVUNOY éuToD.

5. Strabo 5.2.4: rovg 6¢ Ilehaoyoig, oTL pev qpxaiov 70
dvNov kata ™y ‘'ENNGSa waoav émemdhace kol pdNioTa
mopa 70iC Aiokebor Toi¢ katd Oerraliav, opoloyovow
amavTes oxedov 1. vouilew 6 ¢pnow “EdopoC 70 &vékaler
"Apkadag ovrag ENéobar oTpaTiwTikoy Biov, €ic 0t Thy ab-
™My Qywyly TpoTpémorTaG WoNNOVS &maoL ToD OVOpTOC
peTadoivon, koi woONNY émpdveiar kmjooofor kai wopd
70i¢ "ENMpov kot mwapi Toi¢ &ANoC, wap® Goovg wore
adrypévor TeTuxNKQOL.

|
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differently. (WF)

4b. Strabo 7.7.7: After Ambracia follows the Amphilochian Ar-
gos, founded by Alcmaeon and his sons. According to Ephorus,
Alcmaeon, after the expedition of the Epigoni against Thebes,
upon the solicitation of Diomede, accompanied him in his invasion
of Aetolia, and obtained joint possession of this country and of
Acarnania. When Agamemnon invited them to come to the siege
of Troy, Diomede went, but Alcmaeon remained in Acarnania,
founded Argos, and gave it the name Amphilochian, after his
brother Amphilochus. On the same authority the river Inachus,
which flows through the country and empties itself into the bay,
received its name from the river in the Argive territory. Thucy-
dides, however, says that Amphilochus himself, upon his return
from Troy, dissatisfied with the state of things at Argos, passed
over into Acarnania, and having succeeded to the dynasty of his
brother, founded the city which is called after his name.

Ephorus then having represented Acarnania as subject
to Alcmaeon before the Trojan war, ascribes to him the founda-
tion of Amphilochian Argos, and says that Acarnania had its name
from his son Acarnan, and the Amphilochians from his brother
Amphilochus; thus he turns aside to reports contrary to the history
in Homer. (WF)

5. Strabo 5.2.4: Almost every one is agreed that the Pelasgi were
an ancient race spread throughout the whole of Greece, but espe-
cially in the country of the Aetolians near to Thessaly. Ephorus,
however, says that he considers they were originally Arcadians,
who had taken up a warlike mode of life; and having persuaded
many others to the same course, imparted their own name to the
whole, and became famous both among the Greeks, and in every
other country where they chanced to come. (HCH)
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7@V 0pwy ToUTOVG ToUTOY 8¢ NexBijvan Tov wpoc Tov¢ Eikw-
T0G WONepov. oxedov 0¢ Tu kol THY €iNwTelow THY VoTepor
ovupeivacar péxpr Ti¢ ‘Puwpaivr émkparteioac ol wepi
"Ayw €iolv oi kartadeifavTes TpéTOVY Yhp T onpoaiovg
doUNovG eixov oi Aaxedaupuévior ToUTOUC, KaTOKIAC TWAC
avToi¢ amodelfawTeg Kol Newrovpyiag idiag.

8. Strabo 10.4.15: Tob 6¢ wonTod 70 pev ékaTopumoly Né-
yovtog v Kpiyryy (J1. B 649), 70 d¢ évernrovramolw (Od.
7 174), "Edopog pev borepov émktiobijvan TaC Séxar dpnoi
perd 7 Tpwkd Vo Taw " ANoupéver o * Apyeiwe ovvako-
Novinoavrwr Awpiéwr Tov pev obv "Odvadéa Néyer évery-
KovTaTONY bvopdioot. oUToG pev obw mBavéc éoTv & Néryod.

9. Polyb. 6.45.1: éxi 6¢ ™ Konraudw (sc. wolireiow)
petafavrag Gwov émorioon kari OVo TPOTOUC, TRC of
Noyworaror Ty dpxaiwy ovyypadéwr “Edopoc Eevodpdv
KoANabérng (124 F 50) IINGrwr wpdrov pev opoiaw elvai
paor kai v avtyy Tt Aakebapoviwy, dedTepor 8’ érauve-
™y Umapxovoar &mopaivovar. o obdérepor dAnbec elvai
pot Ooket.

10. Strabo 10.4.9: vwep 6¢ g Kpiprng opoloyeirar, diom
KOTOL TOVUG TONQUWOUG XpOvoug eTvyxawer ebvopovpévy kol (-
AwTaG éavtiG TOUG apioTovg Taw ‘ENNjvwr &mépyver, év
0e 70i¢ wpaTolG Aaxkedaupoviove, kalawep TINdTwy 7€ &
70i¢ Nopowg dnhot kot “Edopog év i Ebpdmne [1e wol-
Teia] arayéypaper

11. Strabo 10.4.16: Tic b¢ wohiteiag, ¢ “Edopoc &wé-
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This was called the war of the Helots. The system of Helotry,
which continued from that time to the establishment of the domi-
nion of the Romans, was almost entirely the contrivance of Agis.
They were public slaves, to whom the Lacedaemonians assigned
habitations, and required from them peculiar services. (WF)

8. Strabo 10.4.15: As the poet in one place speaks of Crete as
having a hundred, and in another ninety, cities, Ephorus says, that
ten were founded in later after the Trojan war by the Dorians,
who accompanied Althaemenes the Argive, and that whence Odys-
seus speaks of its ninety cities. This account is probable. (WF)

9. Polyb. 6.45.1: Passing to the Crete polity there are two points
which deserve our consideration. The first is how such writers as
Ephorus, Xenophon, Callisthenes, and Plato—who are the most
learned of the ancients—could assert that it was like that of Sparta;
and secondly how they came to assert that it was at all admirable.
I can agree with neither assertion; and I will explain why I say so.

- (ESS)

10. Strabo 10.4.9: It is generally admitted with regard to Crete
that in ancient times it was governed by good laws, and induced
the wisest of the Greeks to imitate its form of government, and
particularly the Lacedaemonians, as Plato shows in his Laws, and
Ephorus has described in his work Europe. (WF)

11. Strabo 10.4.16: With respect to the form of government,
which Ephorus has described at large, it will be sufficient to give
a cursory account of the principal parts. The law-giver, says
Ephorus, seems to lay, as the foundation of his constitution, the
greatest good that states can enjoy, namely, liberty; for it is this
alone which makes the property of every kind which a man pos-
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YooYe, TO KUPLOTATA ETMOPQUELY ATOXPWYTWG QY EXOL. 00-
ket 6€, Pnoiv, 0 vopolémg péyiarov vmobéalan Talg TONeaLy
ayafov ™y e\evlepior povyy yap TavTYY Wiee TOLEWY TOY
kTnoapévwy T Gryalda, o &' év dovheiow TOY QpxOVTWY,
&I\’ obxL &V dpxopévwr elvon ToiC 8° €Exoval TabTHY PU-
NakfiC Oetv' Ty p&v obv opdvolar duxooTadiog aipopérng
amavrav, 1) yiverar St wheovetiow kai TPvPNY 0wPPOVWE
yap ko MTdS {Dow awaow ovte pBovor ovl’ VBpwy ovTe
ULo0C &TaVTEY TPOG OpoiouG BLOTep TOUG wer Tondag €ig
T0G Oovopafouévac yéNaC keNeboaw pouTqr, TOUG OE Te-
Aetovg < auretofan > &v TolC ovoaiTiog, & kahovow Gvdpeta,
OVOOLTELY OTMWC TQY 10wy peTAOXOEY TOIC €UTOPOIS ol
wevéoTepor, dnpooiq Tpedopevor mpog ¢ TO un Sethioy AN
&vdpeiav kpoTely ék Toidwy OTNOIS Kol TOVOLS OUPTPEDELY,
&HoTe kaTappovely kaVRATOC Kol Yuxoug kal Tporxeiag 080D
Kol GvGyTOUG Kal TANYQY TOVY €V YUupaoiolS Kol porXous
TOUC KaTO OUvTaypar Qokely O0¢ kal ToElkiL Koi EvOTAiwt
opxnoer, v katadetéon Kovpitag wpwror, Votepor O€ kol
Iippixov ovvraéavra ™y kAnbeioav &x’ obTob Tuppixny,
boTe pnde Ty Toudy Quolpov elvar TV TPOG TWONEMOV
xenoipwr oG 8" abrwg kol Toig pubpoic Kpnrikoic xpfjolou
KOO TOC LOXC OUPTOPWTATOLS 0VOY, oDC OdNyTa dvevpety,

O KoL TOUC ToudvaC kol TG ANQC TG émxwpiovg b -

avarilféaot kal ToNN& TGOV vopipwy kai éodfTL O€ kol UTo-
déoer mohepuiL xpRobor, kol TOY SDPWY TIUATATA OUTOLS
et 7O OTAoL.

12. Athen. deipn. 263f: 6 "Edopog &' év 7y igropiv: "kha-

pdTOC, dnoi, KpireC kahovol ToUG §0UNOVG GO TOU Yevoué-
vou wepl abTOY KNTjpov. TOUTOS O €lolL VEvopLopévan TIveEG
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sesses his own; in a state of slavery it belongs to the governor,
and not to the governed. The liberty also which men enjoy must
be guarded. Unanimity ensues, when the dissensions that arise
from covetousness and luxury are removed. Now where all live
temperately and frugally, neither envy, nor injuries, nor hatred
have place among equals. Whence the young were enjoined to
repair to the Agelae, and those of mature age to assemble at the
Syssitia, or common meals, called Andreia, in order that the
poorer sort, who were fed at the public charge, might partake of
the same fare as the rich.

With a view that courage, and not fear, should predo-
minate, they were accustomed from childhood to the use of arms,
and to endure fatigue. Hence they disregarded heat and cold,
rugged and steep roads, blows received in gymnastic exercises and
in set battles.

They practiced archery, and the dance in armor,
which the Curetes first invented, and was afterwards perfected by
Pyrrhichus, and called after him Pyrrhiche. Hence even their
sports were not without their use in their training for war. With
the same intention they used the Cretan measures in their songs;
the tones of these measures are extremely loud; they were inven-
ted by Thales, to whom are ascribed the paeans and other native
songs and many of their usages. They adopted a military dress
also, and shoes, and considered armor as the most valuable of all
presents. (WF)

12. Athen. deipn. 263f: And Ephorus, in the third book of his
Histories, The Cretans call their slaves Clarotae, because lots
have been drawn for them,; and these slaves have some regularly
recurring festivals in Cydonia, during which no freemen enter the
city, but the slaves are the masters of everything, and have the
right even to scourge the freemen. (CDY)
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éoprai év Kvdwrig, &v alg obk eloiaow eic Ty moMp ENed-
fepor, GAN" ol SobNoL TAVTWY KPATODGL KOl KUPLOL UOLTTLYODY
eilor Tou¢ éNevBépouc."

13. Strabo 10.4.17: Aéyedfar &' U6 Twwwr, OC Aakwrikd
€ 70 ToOANNQ TGV voufopévwr Konridw 10 &' &hnbéc,
evpfodou pev v’ éxeivor, NrpBwkévar 8¢ TovC ErapTidToC,

700G 0 KpfiTag ONvywpfioon, kakwleiody 7&dv ToNewr, xai

pakora ¢ Krvwooiowv, tév mokepkdv: petvan 6 Tivar Téw
vopipwy wapd Avkriog kai Topruviog kai &ANoiC TLol To-
Aixviolg uaAhov, f) wap’ éxeivoig. ko O kai 7o AvTTiwy
voppa woretofon poptipa ToUG T& Aakwrikd: TpeaBiTepa
amopaivortag &moikovg yop ovTag GUNGTTEW TO THS WI)-
TPOTONEWG €0, émel ANNWG ye eimbeC elvan 70 ToUC BeNTLOV
OVVESTOTOG KOl TONMTEVOUEVOUS TOV XELPovwy (NAWTAC
amodaivew obk € 8¢ TabTa Néyealou oiiTe yap éx TGOV viv
kafearnkoTwy 0 Tahawd Tekunprovobour Setv €ic TavovTia
EKOTEPWY UETATETTWKOTWI-KOL YT VOUKPOTELY TPOTEPOV
Tov¢ Kptfitag, dore kai wapowpidfeslor mpog Tov¢ wpoomor-
ovpévoug un eidévan & toaow ‘6 Kong dyvoel myv Oahar-
Tav, viv 8’ awofefAnkévar 10 vouTikér-olTe 0TL GrmwoLKOL
TWweo TV wONewy yeyovaor Tav év Kpjmu Trapriardv, év
TOLG EKeivwy vopipols dapévew emnrarykaofor ToANNGS yoiy
TV Gmokidwy pi) GUNATTEW TO TATPLA, TONNGC O KOl TG
pn Gmowkidwy év Ko 7 adra €xew Toi¢ dmoikoc €0y.

14. Strabo 10.4.18: 7éw 7e Ewapriardv Tov vopolérmy Av-
kobpyov wévte yeveaiG vedrepor ANaupévov etvon Tod
oreilavtog v ei¢ Kpnmv &wokiav 7ov pev yap ioropetobou
Kiooov matda Tob 70 *“ Apyog kriocavToC wepi Tov alTOV XPO-
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13. Strabo 10.4.17: Some, he says, alleged that many of the ins-
titutions supposed to be Cretan were of Lacedaemonian origin; but
the truth is, they were invented by the former, but perfected by
the Spartans. The Cretans, when their cities, and particularly
Cnossus, were ravaged, neglected military affairs, but some
usages were more observed by the Lyttii and Gortynii, and some
other small cities, than by the Cnossians. Those persons, who
maintain the priority of the Laconian institutions adduce as evi-
dence of this those of the Lyttii, because as colonists they would
retain the customs of the parent state. Otherwise, it would be ab-
surd for those, who lived under a better form of constitution and
government, to be imitators of a worse. But this is not correct.
For we ought not to form conjectures respecting the ancient from
the present state of things, for each has undergone contrary
change. The Cretans were formerly powerful at sea, so that it was
a proverbial saying addressed to those who pretended to be ignor-
ant of what they knew, a Cretan, and not know the sea, but at
present they have abandoned nautical affairs.

Nor did it follow necessarily that, because there were
some cities in Crete colonized by Spartans, they should continue
to observe Spartan usages, since many of the cities of colonists do
not preserve the customs of the mother country; and there are
many cities in Crete, the inhabitants of which are not colonists,
and yet have the same usages as those that have received colonies.

(WF)

14. Strabo 10.4.18: Lycurgus, the Spartan legislator, he says, was
five generations later than Althaemenes, who conducted the
colony into Crete. He is said by historians to have been the son
of Cissus, who founded Argos about the same time that Procles
was engaged in establishing a colony at Sparta. It is also gene-
rally admitted that Lycurgus was the sixth in descent from Pro-
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vov nike IlpokNic iy Exdpmy ouwdnle, Avkodpyor 8’
oporoyetofon Tapd wérrwy Ektov Gmo Mpokéovs yeyovévor
T O pupfipaTo i) elvon TpéTepar TV TapaderypudTwr pnde
T Ve@TEPQL TV TpeofuTépwr. THY Te bpxNoWw THY TAP TOIC
Aakedaypoviog émxwpidfovoar kal Tov¢ puluoic koi wau-
arvag ToUG KaTa vopov dubouévous kot GANa TOANG TGV vo-
pipor Kponrike koketobou wop ' abroic, &G &v ékeifer dpud-
peva. Ty 8' Gpxeiwr TO pEv Kol TEG SLowkioeC Exew TOC
aUTAG kod TOG émwrupiag, Oomep Kal THY TGV YepovTwy dp-
X0v kol Ty 70V iTTéwy — TN 01 TOUC év Kpfiy imwéag
Kol iwwovs kekTijoBon ovpuBéBnker EE ob Tekpaiporrar Tpeo-
Burépav evan dw év Kpimnu imméwv miw dpxiiy o few Yap
TNV ETUROTNTA THS TpooNyopiag: TOUG 8¢ i) iTToTpodeiv —,
TOUG €popoug O¢ T alrx Toig év Koy kéopoig Soukodvrag
€TépwC wvopdofou. Tér 8¢ ovooiTior Gwdpeiar ToPd pEv TOIC
Konoiv kai viv Er kakeiofou, wapd 8¢ Toi¢ ErapTidTonc pi
duxpeivon, kalobpevo opoiwg wpérepor wap' ' ANkpém
Yobv obTw KkeioBar: "poivaug 8¢ kai Qudooiowy Gvdpeiwr Tapd
douTUUOVETOL TPéTeL Toudva KaTdpyxew."

15. Strabo 8.5.5: 'EANGwiko¢ pev obv Elpvobdévy kai Ipo-
kNéa pnot darcEon ™ wolireiaw, “Edopog 8" émripdu,
¢foag Avkolpyov pev abrov undoypod pepvijodou, & &' Exei-
vou €pya ToiG ui) wpoaijkovoww dvarifévon péve yoiw Av-
xoUpywe iepov ibpabon koi Ovecfou kar' ETog, Ekeivoc O,
Ko Tep 0LKLOTALS Yevopévog, unde TodTo deddobar, HCTe TOVC
am’ abrew Toug pev Edpualevidag, Tovc 8¢ Ipoxheidoac ka-
Aetobar, GANG ToUG pev " Ayidag &wo “Avyidoc Tob Ebpuo-
Oévovg, Tovg 8" Ebpvmwrridag &wo Eipvrdwrroc Tod Hpo-
kNéovg, ToUG pev <ydap SuvaaTed> Sukaiwg, ToVC 8¢ Seta-
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cles. Copies do not precede the models, nor modern precede an-
cient things. The usual kind of dancing practiced among the La-
cedaemonians, the measures, and the paeans sung according to a
certain mood, and many other usages, are called among them
Cretan, as if they came from Crete. But among the ancient cus-
toms, those relative to the administration of the state have the
same designations as in Crete, as the council of Gerontes and that
of the Knights, except that in Crete the knights had horses;
whence it is conjectured, that the council of Knights in Crete is
more ancient, since the origin of the appellation is preserved. But
the Spartan knight did not keep a horse. They who perform the
same functions as the Cosmi in Crete, have the different title of
Ephor [in Sparta]. The Syssitia, or common meal, is even at pre-
sent called Andreia among the Cretans; but among the Spartans
they did not continue to call it by its former name, as it is found
in the poet Alcman; In festivals and in joyous assemblies of the
Andreia, it is fit to begin the paean in honor of the guests. (WF)

15. Strabo 8.5.5: Hellanicus says that Eurysthenes and Procles
regulated the form of government, but Ephorus reproaches him
with not mentioning Lycurgus at all, and with ascribing the acts
of the latter to persons who had no concern in them; to Lycurgus
only is a temple erected, and sacrifices are annually performed in
his honor, but to Eurysthenes and Procles, although they were the
founders of Sparta, yet not even these honors were paid to them,
that their descendants should bear the respective appellations of
Eurysthenids and Procleids. [The descendants of Agis, however,
the son of Eurysthenes. were called Agides, and the descendants
of Eurypon, the son of Procles, were called Eurypontids. The
former were legitimate princes; the others, having admitted
strangers as settlers, reigned by their means; whence they were
not regarded as original authors of the settlement, an honor
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16. Strabo 10.4.19: Aéyeofou &' Vo Taw Konrdw, &C xoi
map’ avToVG Qdikoito AvkoDpyol kaTd TOLQUTHY aiTiow.
&OeNPOC N wpeaBiTepog Tob Avkotpyov TloAvdékme: odroC
TENEUTQY Eykvor kaTé\ume THY Yyvvaika. TéwG pev ovv éBa-
oilever 0 AvkovpyoG &l Tob dideNdoi, yevouévov O TaLdOC
ETETPOTEVEY EKeElvov, €iC Ov 1) dpxi) kabikovoa éTvyxave.
Aowbopoluerog 69 TG adTdL oapRC elmer eidévar, ST Ba-
owkevoor haBwv &' vwovolaw Eketvog, OC éx Tod Néyov Tol-
Tov OuaBaNhpiTo émBouNy €€ abTod Tob waWdSC, Seioac py
éx TUXNG awofovivTog aitiav abTog Exolr Tapd TR ExBpd,
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TOpo waNw €i§ THY oikeioav kaTalafeiv O Tov &dehpod
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kakeilev kopifovTa 7 TpooTdypaTa, kaldwep ol wepi Mivw
€k TOV GrTpov TOD ALOG, TaPATAGOLY EKELVOLS TOL TNELW.

210

TEXT AND TRANSLATION

usually conferred upon all founders of cities.] (WF)

16. Strabo 10.4.19: The occasion of the journey of Lycurgus to
Crete is said by the inhabitants to be as follows. The elder brother
of Lycurgus wag Polydectes, who, at his death, left his wife
pregnant. Lycurgus reigned in place of his brother till the birth of
a son. He then became the guardian of the child, who was heir to
the kingdom. Some one said to him insultingly, he was sure
Lycurgus would be king. Suspecting that by this speech he might
be accused of contriving a plot against the child, and fearing that,
if the child should die by any accident, his enemies might impute
its death to him, he departed to Crete. This is said to have been
the cause of his journey. Upon his arrival in Crete he became
acquainted with Thales, the lyric poet and legislator. He learnt
from this person the plan adopted by Rhadamanthus in former
times, and afterwards by Minos in promulgating their laws, so as
to procure a belief that they proceeded from Zeus. He was also in
Egypt and obtained information respecting the laws and customs
of that country. According to some writers, he met at Chios with
Homer, who was living there, and then re-turned to his own
country, where he found Charilaus, the son of his brother
Polydectes, upon the throne. He then began to frame laws,
repairing to the god at Delphi, and bringing thence ordi-nances,
as Minos brought his from the cave of Zeus. The greater part of
these ordinances were similar to those of Minos. (WF)

17. Strabo 10.4.20: The following are the principal of the laws of
Crete, which Ephorus has given in detail. All the Cretans, who
are selected at the same time from the troop (&yé\n) of youths,
are compelled to marry at once. They do not however take the
young women whom they have married immediately to their
homes, until they are qualified to administer household affairs.
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17. Strabo 10.4.20: Tawv Kponrikdr o kuptdrare TadTar Kol
TOv ko' ExaoTa TOLDTO €lpnke. YapEy pEv Gua TAVTEC
avarykafortar wap ' aDTOIC 0L KOTOL TOV ALUTOY XPOVOV EK THC
7OV Taidwy GyéNnG éxkpldévre obk ebBVC &' GryovTan Tap'
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€L0n THC WOVOLKAG. TOVUG uev obv €Ti vewTépouC €iC T ovo-
oiTiae Gryovor T avdpeiar xapai 6 kabipevor donTdvTon
ReT’ AANAwY €v pavlog ToBwriog kol xeupudvoC koi Oé-
povG Ta aUTé, SLakovoloi Te Kol €UTolC Kol TOIC Gwdpdat.
ovpBaNlovor 8’ €ig pdxny kai oi ék ToD alTol oveOLTIOV
TPOG AANINOVG kol TPOC ETepar ovooiTia. ko’ ExaaTov Oe
avopetov epéoTnke TaLdOVYGpOG. oi 8¢ pei{oug eic TaC dryéhag
ayovtan. TAG 0' AyéNaG ourdyovaw ol émpavéoTaTol TaW
Taldwy Kol SuvaTATATOL, EK0LOTOC OGOUC TAELGTOUC 0LOC Té
éoTwv albpoilwy. ékdomG 6 THS &yéNnG &pxwy EoTiv OC T0
TONV 0 waT)p TOV OvvaryoryorTog. kipLoG v éEdryew émi 04-
pav kai 6popovg, Tov &' amelfoivTa koG few. TpéPovTon Oe
onpooion, TakToig 6¢ Teow Nuépoug &yéNny Tpog &yéNyy oup-
BaANer perdr avhod kot Nopag €i¢ paxmy év pubudn, Howep
Ko €v TOIG WONepLKkOIS eidbaowy éxdépovor e TG TAYYEC
TOG pev Ol X€eLpog TaG 0 kal O SwAwy oudnpdw.

18. Strabo 10.4.21: "Idwor 6’ ad70iC TO Tepl TOUC EpwToC
vopipov: ob pap welfoi kaTepyd fovtan ToUG Epwuévouc, GAN'
apmoryiji. TPONEYEL TOIG PINOLG TPO TPLAY 1) TAELOVWY Tpe-
p@v 0 époomnG 67Tt péNNe Ty dpwaryyy woweloBon ToiC '
GmokpUTTEW pev TOv Toido 1) i) éav wopeveolow Ty TeTory-

212

TEXT AND TRANSLATION

The woman’s dower, if she has brothers, is half of the brother’s
portion. The children are taught to read, to chaunt songs taken
from the law, and some kinds of music. While they are still very
young they are taken to the Syssitia, called Andreia. They sit on
the ground, eating their food together, dressed in mean garments,
which are not changed in winter or summer. They wait upon
themselves and on the men. Both those of the same and those of
different messes have battles with one another. A trainer of boys
presides over each Andreion. As they grow older they are formed
into (" Ayéhou) or troops of youths. The most illustrious and
powerful of the youths form Agelae each individual assembling to-
gether as many as he can collect. The leader of the troop is
generally the father of the youth who has assembled them
together, and has the power of taking them to hunt and to exercise
themselves in running, and of punishing the disobedient. They are
maintained at the public charge. .

On certain set days troop encounters troop, marching
in time to the sound of the pipe and lyre, as is their custom in
actual war. They inflict blows, some with the hand, and some
even with iron weapons. (WF)

18. Strabo 10.4.21: They have a peculiar custom with respect to
their attachments. They do not influence the objects of their love
by persuasion, but have recourse to violent abduction. The lover
apprises the friends of the youth, three or more days beforehand,
of his intention to carry off the object of his affection. It is
reckoned a most base act to conceal the youth, or not to permit
him to walk about as usual, since it would be an acknowledgment
that the youth was unworthy of such a lover. But if they are in-
formed that the ravisher is equal or superior in rank, or other
circumstances, to the youth, they pursue and oppose the former
slightly, merely in conformity with the custom. They then will-

213




THE HISTORIAN EPHORUS

pévnpr 0dov TéY aioxioTwr éoriv, dc éEopoloyovuéroc o
aratiog 6 Taig €in TowoiTov EpaaTod TUYXQVE. GUMOVTEC
0", Gv pev v lowv § ToVY UTEPEXOVTWY TIC Nt ToD ToudOC
Tl KQl TOIG GANOLS O CpTéiiw, émdidkovteC dvbiyarro
ROvoV peTpiwe, TO VouLuow EXTANPOIVTES, TANN 8" EmiTpé-
wovaLy &iyeww xaipovreS & 8 &wdkioc, adapotvron. mé-
pag ¢ Tic émbidEeds Eomw, EwC b axfie 6 waic eic 70
700 QpmaoavToS dvdpeiov. Epdapior Be vouifovow o Tov
kGANew dudpéporTa &ANX TOv dwdpeion xoil KOOULOTYTL. KOl
dwpnodpevog dmdryer Tov Taido TG XWpag €iC ov Bovlerar
Tomov émakolovoior 8¢ i Gpmaryij of Topyevopevor éo-
Twalfévreg O0¢ kol ouvlnpeloarrec Otunvor — ol yop Efeam
TAeiw xpbvov kaTéxel. Tov Taida — €lG TY TN koTofai-
vovaw. adieton 6' 6 mai¢ ddpa NaBow OTONY TONepLKY
Kkoi Bodv kol woripiov — TabTor PEY T& KT TOV vop.ov dpa
— kot AN Theiw kol ToNVTENT), HoTe ovvepavi {ew ToUC i-
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ingly allow him to carry off the youth. If however he is an un-
worthy person, they také the youth from him. This show of resis-
tance does not end, till the youth is received into the Andreium to
which the ravisher belongs. They do not regard as an object of
affection a youth exceedingly handsome, but him who is dis-tin-
guished for courage and modesty. The lover makes the youth
presents, and takes him away to whatever place he likes. The
persons present at the abduction accompany them, and having
passed two months in feasting, and in the chase, (for it is not
permitted to detain the youth longer,) they return to the city. The
youth is dismissed with presents, which consist of a military
dress, an ox, and a drinking cup; the last are prescribed by law,
and besides these many other very costly gifts, so that the friends
contribute each their share in order to diminish the expense. The
youth sacrifices the ox to Zeus, and entertains at a feast those who
came down with him from the mountains. He then declares
concerning the intercourse with the lover, whether it took place
with his consent or not, since the law allows him, if any violence
is used in the abduction, to insist upon redress, and set him free
from his engagement with the lover. But for the beautiful and
high-born not to have lovers is disgraceful, since this neglect
would be attributed to a bad disposition. The parastathentes, for
this is the name which they give to those youths who have been
carried away, enjoy certain honors. At races and at festivals they
have the principal places. They are permitted to wear the stole,
which distinguishes them from other persons, and which has been
presented to them by their lovers; and not only at that time, but
in mature age, they appear in a distinctive dress, by which each
individual is recognized as Kleinos, for this name is given to the
object of their attachment, and that of Philetor to the lover. These
then are the usages respecting attachments. (WF)
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19. Strabo 10.4.22: They elect ten Archons. On matters of highest
moment they have recourse to the counsel of the Gerontes, as they
are called. They admit into this council those who have been
thought worthy of the office of Cosmi, and who were otherwise
persons of tried worth. I considered the form of government
among the Cretans as worthy of description, on account both of
its peculiarity and its fame. (WF)

20. Strabo 6.2.2: According to Ephorus these were the first cities
of the Greeks founded in Sicily in the tenth generation from the
Trojan war. For those who preceded him were so terrified by the
piratical customs of the Tyrrheni, and the ferocity of the savages
of the neighborhood, that they did not even venture to go there
for the purposes of commerce. Theocles the Athenian, however,
having been driven to Sicily by storms, observed both the weak-
ness of the inhabitants and the excellence of the soil. On his re-

“turn home, he was unable to persuade the Athenians to make any

attempt, but he collected a numerous band of Chalcidians in Eu-
boea, with some Ionians and Dorians, whereof the most part were
Megarenses, and sailed. The Chalcidians founded Naxos, and the
Dorian Megara, which was at first called Hybla. (HCH)

21. Strabo 6.1.15: Ephorus says that Daulius, the tyrant of (Cris-
sa near Delphi, was the founder of Metapontium. (HCH)

22. Strabo 6.3.3: Ephorus gives the following account of the
foundation. The Lacedaemonians waged war against the Messe-
nians, who had murdered their king, Teleclus, when he visited
Messene to offer sacrifice. They took an oath that they would not
return home before they had destroyed Messene, or should be all
slain. They left only the youngest and oldest of the citizens to
keep their own country. After this, in the tenth [year] of the war,
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the Lacedaemonian matrons assembled and deputed certain women
to remonstrate with the citiz5ens, and show them that they were
carrying on the war with the Messenians on very disadvantageous
terms, for they, abiding in their own country, procreated children,
while the Lacedaemonians, leaving their wives in a state like wi-
dowhood, remained away in the war; and to expose the great peril
there was of the depopulation of their country. The Lacedaemo-
nians, being both desirous of observing their oath, and taking into
consideration the representations of their wives, sent a deputation
of the most vigorous, and, at the same time, most juvenile of the
army, whom they considered, in a manner, not to have participa-
ted in the oath, because they had been but children when they ac-
companied their elders to the war, and charged them all to com-
pany with all the maidens, reckoning that by that means they
would bear the more children; which having been accordingly
obeyed, the children who were born were denominated Parthe-
niae. Messene was taken after a war of nineteen years, as Tyrtae-
us says: The fathers of our fathers, armed Jor war, possessing
ever patient courage, fought at Messene. For nineteen years with
unremitting toil. Till on the twentieth, leaving their rich soil. The
enemy forsook the towering heights of Ithome.

Thus then did they destroy Messenia, but returning
home, they neglected to honor the Partheniae like other youths,
and treated them as though they had been born out of wedlock.
The Partheniae, leaguing with the Helots, conspired against the
Lacedaemonians, and agreed to raise a Laconic felt hat in the
market-place as a signal for the commencement of hostilities.
Some of the Helots betrayed the plot, but the government found
it difficult to resist them by force, for they were many, and all
unanimous, and looked upon each other as brothers; those in au-
thority therefore commanded such as were appointed to raise the
signal, to depart out of the market-place; when they therefore
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23. Strabo 6.1.8: "Edopog, fjv Zalevko ovvéraker &k Te
7@v KonTik@w vopipwy kot Aakorxdv kol ék v * Apeoma-
YTKDY, Moy €V TOIC TPRTOLS Kauvioar TovTo TOV ZANevkoy
OTL TOV TPOTEPOY TAC {MuiaG TOIG SikaloTAUC EMTPEYAVTWY
opifew €p’ EkdoTog TOIG AdLkipuaow, EKELVOC EV TOIC YOpROLC
OLdPLOEY, 1) YOUpEVOG TAG Pev YPAUAC TV SukaaT@Y oUXL TOC
aTAG €ivon wepl TOV abTOw, delv Ot TAC alTAC elvan TAC
Snpiog. émouvet 0€ kol TO ATANOVOTEPWS TeEPL TV alTOY oup-
Bohaiwy daraEou. Oovpiovg 8" Vatepor dxpiBoiw BéNovTac
wépa @Y Aokpaw evdoforépous pev yevéoban, xeipovag 8¢
evvopetofor yip ol TOUG év TOIG PopOIC VTR qu)\a'r'roué—\\
voug 70 T@Y ovKopovTdY, AANL TOUG EupévorTac TOiC Tr-|
NGOG Ketpévog. ‘

24. Athen. deipn. 154d: "Edopogc &' év kg ioTopiaw
"foxovw, ¢noi, T wolemkdx oi Mavrwelc koi ' AprGdec,
TV T€ OTONY THY TONEULKNY kol THY 6TNow Tiy &pxaiow
WG €UpovTwY Ekeivwr ETu kai vir Mavruwkiy &mokalobat.
TPOC Ot ToUTOIC KOi omhopaxiag pabisec év Mavrively
wp&TOY evpéinoar Anuéov 10 Téxvyua kaTadelfovrog."
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perceived that their plot was disclosed they desisted, and the Lace-
daemonians persuaded them, through the instrumentality of their
fathers, to leave the country and colonize: and advised them, if
they should get possession of a convenient place, to abide in it,
but if not, they promised that a fifth part of Messenia should be
divided amongst them on their return. So they departed and found
the Greeks carrying on hostilities against the barbarians, and tak-
ing part in the perils of the war, they obtained possession of Ta-
rentum, which they colonized. (HCH)

23. Strabo 6.1.8: Ephorus in speaking of the written law of the
Locri, which Zaleucus had most judiciously selected from the
Cretan, Lacedaemonian, and Areopagite codes, says that Zaleucus
was the first to establish this principle, that whereas formerly law-
givers had left it to the judges to award the punishments for the
several offenses, he established a certain penalty in his laws,
thinking that the minds of the judges would not be led to attach
the same penalties for the same transgressions, which course he
considered expedient. He praises him also for having simplified
the law of contracts. [He says also] that the Thurians, being desi-
rous to improve [the code of Zaleucus] more than the Locri had
done, became more celebrated, but were less judicious. For that
state is not regulated by the best government, where they guard
against all manner of deceit by their laws, but that wherein they
abide by laws simply framed. (HCH)

24. Athen. deipn. 154d: And Ephorus, in the sixth book of his
History, says-The Mantineans and Arcadians were in the habit of
practicing war-like exercises; and even to this day they call the
military dress and the ancient fashion of arming the Mantinean,
as having been invented by that people. And in addition to this,
the exercises of single combat were first invented in Mantinea,
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25. Strabo 8.6.16: "Edopog 8° év Alvyivn &pyvpor mpdrow
xomijvai dnow vmwo Peidwrog” Epmdpiov yiup yevéobou S Thy
AvmpornTa THG XDpag TéY dvbpdmwy OalarrovpyoivTwy
EuTOPUKAS, did’ ol TOV pdToY Alywaiow Eumoliy Néyeafau.

26. Diog. Laert. 1.96: &A\a kai “Edopoc ioropei, &o¢ evé aut-
70 (sc. Ilepiavdpog), €l vukfoerer *ONGpma Tebpimaen, xpv-
oodv avdpiavtiar dvaleivan. vikijoag 8¢ kol dropdy xpvdiov
KQTQ TLvor €0PTRY ETUXDPLOV KeKOTUNUEVOC 100y TAC Yyuvai-
koG wavTa &eiketo TOV KGopov kai Emepve To dvdbyuo.

27. Diog. Laert. 1.98: od7og (sc. Hepiowdpoc) wpLTOG, dopU-
$opovg Eaxe kol THY bpx Y €iG TUpaYYida peTéoTyaEe Kol olk
el v GoTer {ijy ToUC Bovhouévoug kol dmoww "Epopoc kai
"Apiororénng (CAbw. 16).

28. Schol. Pind. 1.146b: ola Zvpakooiwr dpxdi Sopootép-
7€¢ walbov, WKkvTopwr QWO vady 6 opw &v wovTwe Bdher
ahwiav, "BENNGS’ EEéNkwr PBapeiac Sovhiac Evo eV
"EANGda iy LukeNiow fikovoar, Tweg 8¢ 'ENNGda miv * Ar-
Ty, eikog O¢ Taig "Eépov ioTopiong évruxérra Tov Iiv-
dapov eEnkolovbnkévon abTov abrér. ioTopel yip "Edopoc
ToL0UTOY, 6TL Tarpaokevafopévov Eépfov Tov émi i " EANGSL
a76Nov, mpéofeg Tapayevéoloun Tpog Téhwva Tov Tipawvor
ikeTebovTag € Tov TOv ‘EANjrww oUANNoyov eNOeiv éx Oe
Hepodv ko Powikwr mpéofec wpog Kapxndoviove wPOO-
TATTOVTAC (G TAeLoTov &éor aTONOY €iC Likehiow Baditew
Kol kaTaoTpeopérovs Tovg Ta 7@r ENNGrww TPOvoUrTAg
whetv émi llehomwovimoor. duporépwy 8& Tov Néyow o€ opé-
vwy ko 7o pev "Iépwrog ouppaxioan Toic *ENAyo wpobu-

222

TEXT AND TRANSLATION

Demeas being the original author of the invention. (CDY)

25. Strabo 8.6.16: According to Ephorus, silver was first struck
as money by Pheidon. The island became a mart, the inhabitants,
on account of the fertility of its soil, employing themselves at sea
as traders; whence goods of a small kind had the name of Aegina
wares. (WF)

26. Diog. Laert. 1.96: Ephorus records his (Periander’s) vow
that, if he won the victory at Olympia in the chariot-race, he
would erect a golden statue. When the victory was won, and lack-
ing enough gold, he despoiled the women of all their jewellery
which he had seen them wearing at some local festival. Thus he
was able to send the votive offering. (MCIM)

27. Diog. Laert. 1.98: He (Periander) was the first who obtained
a bodyguard and who changed his government into a tyranny, and
no one could live in the city without his permission, as we know
from Ephorus and Aristotle. (MCIM)

28. Scholion on Pindar 1.146: They suffered such things, having
been conquered by the Syracusans’ leader who struck their youth
from swift moving ships, saving Greece from heavy slavery.
Some heard that Greece was Sicily, others that Greece [was] At-
tica. It is fitting that Pindar himself should happen to turn up at
this place in Ephoros’ histories. Indeed Ephorus recounts the fol-
lowing: that with Xerxes out-fitting his expedition to Greece, am-
bassadors came to the tyrant Gelon, asking thar [he] come to the
gathering of the Greeks. But ambassadors from the Persians came
to the Carthaginians, enjoining that it would be most necessary
that an expedition go to Sicily and that [they] subdue those fa-
voring the Greeks’ [cause and prevent them from] sailing to the
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povpévov, 7@y 8¢ Kapxndoviwr éroipwy dvrww ovpumpaéan
@ BépEnu, Téhwva duakooioc ebrpemioarra vadg kol dLoyi-
Nioug iTmelG kol TefoUS pupiovC kaTakodoow oTéNoy Kapxn-
doviww kaTamhely eémi Tikehiaw, kai duaporxnoGuevoy py pé-
vov 100G LikeNidTag eENevbepdoan, AN kai ovpTagay THY
"EXNNGda. €ikd¢ obv TabTq ioTopion évreTuxnKkévan TOV
Iivéapor.

29. Schol. Pind. 5.63: dmawirreron 8¢ Ty wepi Lolopiva
vavpoxiav 7ov ‘EXNjror, ¢ ENaBor 7& &pioreia of Aiyi-
viiTou, kaba pnow "Hpédorég Te kai “Edopoc.

30. Plut. Them. 27.1: Govkvdidnc (1.167.3) pev ovv kai Xd-
pwv 0 Aapyaknpoc ioropodar Tevnréroc EépEov TPOC VidY
abTod 7& OepioTokNel yevéobar THy Evrevéw. "Edopog 6¢
kol Aeivwr kot Kheitapyoc kai "Hpak\eidnc, érv 8 &A\ou
TAeloveg, Tpog avTov ddikéodan ToY Eép&nv. Toic de xpowi-
K0iG Ooxel paANov 6 ©obkvdidyc ovpdépeafor, kaimep ovd’
aUT0IC GTpépa gurTaTTONEVOLC.

31. Plut. Kim. 12: "Edopoc uev obw Tifpaboryy dnoi 7w
Bao\uxdv vedv &pxew xoi Tob wefod Pepevdaryy. Kalkio-
Oévng 6" " Apropcvdyy Tov TwBpiov KUpLOTATOY OVTOL THG
duvapews Tapd Tov Bbpuuédorra raic valboi TOUPOTUELY, OUK
ovta paxeofoun Toic “ENNyou mp6lupor, GAN& Tpoodexipe-
vov oydotiikovta vaivg Powiooac &ro Kimpov wpooTAeovoacC.
TavTag bivon Bovépevos 6 Kipwr drixln Bud feabar ma-
PEOKEVQOUEVOS, GV EXOPTEC pi) YopaxX@ow. ol O LAY
pév, wg un Buoabeier, eic Tov ToTaudY elowppicavto Tpoo-
bepopévwr o TGV ' Abnvaiwv dvrefémhevoar, WG LoTopel
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Peloponnesians. Both [men] received the word and Hieron was
eager to fight for the Greeks. But the Carthaginians were ready to
work with Xerxes. Gelon, having made ready 200 ships, 2000
horsemen and 10,000 infantry, heard that the Carthaginians’ fleet
was sailing against Sicily. Fighting [it] out, he not only liberated
the Sicilian Greeks, but all Greece. Therefore [it is] fitting that
Pindar happened to be in this history.! (JGD)

29. Scholion on Pindar 5.63: [Pindar] alludes to the Greeks’ naval
battle around Salamis of which the Aiginetans took the valor
prize, as Herodotos (8.93) and Ephorus say. (JGD)

30. Plut. Them. 27.1: Now Thucydides and Charon of Lampsacus
relate that Xerxes was dead, and that it was his son Artaxerxes
with whom Themistocles had his interview; but Ephorus and
Dinon and Clitarchus and Heracleides and yet more besides have
it that it was Xerxes to whom he came. With the chronological
data Thucydides seems to me more in accord, although these are
not securely established. (BP)

31. Plut. Kim. 12: Now Ephorus says that Tithraustes was com-
mander of the royal fleet, and Pherendates of the infantry; but
Callisthenes says that it was Ariomandes, the son of Gobryas,
who, as commander of all the forces, lay at anchor with the fleet
off the mouth of the Eurymedon, and that he was not at all eager
to fight with the Hellenes, but was waiting for eighty Phoenician
ships to sail up from Cyprus. Wishing to anticipate their arrival,
Cimon put out to sea, prepared to force the fighting if his enemy
should decline an engagement. At first the enemy put into the ri-
ver, that they might not be forced to fight; but when the Athe-
nians bore down on them there, they sailed out to meet them.
They had six hundred ships, according to Phanodemus; three hun-
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Pavédnuog, éEarovions vawaiv, g 8" “Edopoc Terrapdixon- dred and fifty, according to Ephorus. (BP)

i 32. Plut. Perikl. 27.3: Ephorus says that Pericles actually used

siege engines, in his admiration of their novelty, and that Artemon
the engineer was with him there, who, since he was lame, and so
had to be brought on a stretcher to the works which demanded his
instant attention, was dubbed Periphoretus. (BP)

32. Plut. Perikl. 27.3: “E¢opog 8¢ kai pnxavaic xpfoaocbou
rov Ilepuchéa Ty koauvémTar Qowpdoarra, "ApTépwroc Tob
BNXOVLKOU TapOYTOG, 0¥ XWAOY dvTar Kol dopeiwe TpoOC Ta
KoTeTEiyorTOL TQY EpYwr Tpookouliomevor bropaobiva
wepLpopNTOY. 33. Plut. Perikl. 28.1: After eight months the Samians surren-
dered, and Pericles tore down their walls, took away their ships
of war, and laid a heavy fine upon them part of which they paid
at once, and part they agreed to pay at a fixed time, and gave hos-
tages therefor. To these details Duris the Samian adds stuff for
-tragedy, accusing the Athenians and Pericles of great brutality,
which is recorded neither by Thucydides, nor Ephorus, nor Aris-
totle. (BP)

33. Plut. Perikl. 28.1: évdrww 8¢ unpwi Tow Lopiwy
wapaoravievr 0 MepuNijc 7& Teixn xabeike ki T&C raig
mapéNafe kai xpipac TONNOIG éfnuivoer, Gy & pev evfvc
nveykaw oi Lapor, 7& 8° év xpovwn pyTin Tt quevol KoToi-
oew opfpovg Edwkaw. Aodpig &' 6 Ldpiog TOUTOG ETLTPOL-
yandei TNy opéTnTa OV Abpaior koi Tob Tepikhéovg
Ko yopdv, v ovre Oovkvdidng ioTépnkey obr’ “Edopoc

obr’ * Apororéhye. 34. Diod. 12.38-41.1: In this year there began the Peloponnesian

War, as it has been called, between the Athenians and the Pelo-
ponnesians, the longest of all the wars which history records; and
it is necessary and appropriate to the plan of our history to set
forth at the outset the causes of the war. While the Athenians
were still striving for the mastery of the sea, the funds which had
been collected as a common undertaking and placed at Delos,
amounting to some eight thousand talents, they had transferred to
Athens and given over to Pericles to guard. This man stood far
above his fellow citizens in birth, renown, and ability as an ora-
tor. But after some time he had spent a very considerable amount
of this money for his own purposes, and when he was called upon
for an accounting he fell ill, since he was unable to render the
statement of the monies with which he had been entrusted. While
he was worried over the matter, Alcibiades, his nephew, who was

34. Diod. 12.38-41.1: éxi 8¢ Tobrwr ' Abpraioc ko Aoke-
dapoviog evéorn woNepoS 6 kAyleic Ilehomovvmawakée, pa-
kpOTATOG TGOV ioTopUévwy TONéUWY. dwarykaiov &' EaTi Kai
TG VToKeLpérng ioTopiag oikelov 7o wpoekféobou TAC QiTiOC
avrod. (2) "Abfnpraiow Ti¢ kard 0dNarrav fyepoviac dvte-
xopevor T& év Afheu kowij ouryypéva xpipara, Téhavro
ox€600v okTaKLOX N, peTiveyKaw €i¢ TOC T ABFragc kol To-
pédwray dpuharrew lemkhel. odTog 8' v ebyeveian koi 86-
& kot Noyov SewwdmTL TONY Tpoéxwy TAY TONTOY. HETO O€
o Xpovoy avnAwkdG &' abTdw idion TAGO0C ikawov Xp1-
RETWY KO Noyov AmouToUpuerog eic dppworiow Evémeaer, ov
durapevog TV TemoTeVUEVWY dTOS0DVAL TOV amoNoyLapoY.
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